- A i e e et e e S mae i em o

D . ot T Sy et . T S I S oy D

S i BAS B g s R R W e A e W o e o Y W v

(a)

1
- ~s:Information about the Poet Sri'harsa. 3 -
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Naigadhak'éra is honoured by .the scholars of Gujarat
from the first half of the 13th century A,D till to dayZ When
[ ]

Harihara, a descendant of $rihar§a brought the first manuscript

of the NC to Gujarat, Mahamatya Vastupala got it copied down
ove:.:-\night as it was lent for one night only.1

The oldest commentaries on the Naigadha are also
written in Gujarat by (1) Vidyadhara during the reign of
king Visaladeva ( 1238-1261 A.D.) (2) Céndupandita in 1297 A.D
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during the reign of king Sarmigadeva alias SEraﬁgadevaAVaghela
of Gujaxat.2° : ?

The present commentator hiég;elf says that the
abstr¥se poem requires further expianations, even though his
predecessor Vidyédhargé comm, already existed in his days.
CP has not left even a single chance to show his scholarship i
to reveal the scholarship of Naisadhakara. :

CP also gives some new informations about the vpoet, ‘

t
Sriharsa.

(1) The poet first of all, desirous of refuting the

works of Udayana towards whom, he was very angry as he (Udayana)
had defeated his (poet{s) father in a learned discussion,
marked that his pride was increasing due to (non-accomplishment ’
of) four Puru§§rthas and so he brought his mind under control,

s

Thus he went to VaranasI, the salvation-yiehding
place, and realized the form of Parabrahmaﬁ.(Thereby he acquire ;
ed the Moksapur#lsartha). :

In Vérﬁgasi} he performed religious duties, performed
rituals and, (due to that merit) he saw before his eyes, the
heap of gold. Thereby he accomplished Dharma and Arthapuru-
sartha. i
_ _ whae-
He conquered the Kamapurusartha by being served; by
beavtiful young @irls of sixteen yéars who were clever ig

i
!
L

bathing, annointing and serving food etc.

n ¢
In this manner, when his mﬁd was not disturbed by thise.
four Purusarthas, he wrote a work (viz. Khandenakhandakh3dya)
i
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2, Handiqui 5 KK Neof Sriharsa,intro, P, XViii,
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and refuted Udayana's arguments.

But hhis work being abstruse, due to insipid logical

arguments, he found that the conn01sures of Srﬁgara and other 4
were diseontentred « ge Hrerefonre, Lgmpesed Ay podwl, juMt o} dangara and:

sentlmentsk to please the conneisur?s. ethey Sentiments)

i
2. The poet, Srlharsa is the best of all and unparalled.3

] - '
3. CP pays a tribute to Sriharsa's knowledge of bhuvanako- -
sa i.e. Pauranlka description of seven worlds.

4, The home of érihar§a as Bengal, though not mentioned
¢learly by CP, is implied in his commentary on some verses.,
étharsa, however, spent some of his time in VaranasT, for
spirit&al Fursuits. )

; (B)

Life and date of Candupandlta.
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“Candupandita gives a good information about himself
in the colophons to his coﬁgntary at the end of each canto,
He was a Nagara Brahmin and a native of Dhavalakkaka or Dholka

seurye

(near Ahmedabadb{Céndﬁpandita states that his commentary was

completed, When the Safiga was the king and Mddhava the prime

mlnlsterfs

Candupandlta or €andupand1ta,(hereonwards CP) a Nagara
Brahmln of the Baljavapa gotra w1th the three pravaras namely
atrf, giEylsthlra & Purva%thl, ﬂnaroda by surname® £rom
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3. ShesT creiegu_ Hatiy 1iia] O | XXTT.150.

4. BoAT MaTDI KT 9 4 90% qxy @it | XI=-217,

5. fﬁq‘q” Efey T dr 5ff” e ~1—zeess I Introduction.

6, Handlcul K.X; Nalsadhacarlta of Srlharsa,lntrodnctlon P,Rviii.

7. O Y AT HTAATIL 3(5] sTseszas wal Tt Tb)xry 63 cf,Brough John:
The early Brahmanical system of Gotra & Pravara(Gotra Pravara |,
manjari of Purusottamanandlta) Cghp.IV,E.P.144,

8. CP(1”§“4Qtiqu/(hlwlmw<n >0 st I Colophan. Ksiravata -
N . _‘M}gbarav;:ﬁ}:x-., kharax r;dr?:: -, kh:amr?:w,;nr details Qaakqfﬂ:}ahnﬂxr T,
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: .
Dhavalakkaka,was a great scholar. He was the semson of S
] —

s%*. “llgapardlta and Gauridevi, His younger brother Talhana

¥9 i

was also a scholar.

10 but he studied the

Nai§adha, a new poem.under Munideva, 1 and Mahabharata

under Narasirhhapandita,12 !

His teacher was Vaidyanatha,

He tudled PUrvamimamsa under Bodhamunllgno Uttagw1~

v‘\.,
ma£§a under Srlnadabha'ratn.° In the colophon of canto XIV he
says that he learnt the vedanta{fhe Varttikas of Spr1§pandagtr1
andé Suresvara)from Sr:.pada.14 & Khumara»Vyakaraga from Maha-

deva,. 15

He seems to be a Rgvedl bfahmin, as he has written a :
bhasya oﬁwﬁﬁ (which 1s 1ost), He pezformed many vedic sacrifice:
es, He, thus, won the ttle 5amrat, as  he performed the Vajapeva _
sacr1$wce. He got the tltleNngﬁgbatl’ because he performed §
B;i?asnatlsavuna and the title Agnicit by performlng, the :
dvadadiha sacrifice (the ceremony of twelve days)mé He was

"""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""" T .
9. CigrFRei£ainkded 41375;?42; 2N<k P ~—etc. ¥ mikkewik,colophken .
10, A2= = ﬂﬂw1ﬁfw¢ }#7_———-M~I.Introductory~3.
*lfui’%:g?nwf .1173“‘2!&7{{""0 XII, colo. )
11, 3t=mmenfor G tT ERNE - I colo.(MS.P2)
%5;,‘ &Hls(‘fa‘q’ 45T ﬁ,q:sﬁ(z_ Gicf Ao S 4 #XXII colo.l. vide
¢

dps fn &
12, 4 @lf’f—il* w*fg\i 7 2A T }%;‘9’“”’ T XIX colo.l. :
13.yfhmrfm‘zp 22 dz**f{g!i"!a %ﬂﬁm By, cotonn. 1{
14, 1142575 - Rt 'Q‘N?‘i Xn %(”&”({ | P ~>xgvcolo. . 71

15. +{cti 'c,mwu,' zam-uc,fg‘f"f' Al yims13a6 ; ) %.colo.1.
16. 21213 w\;d“éf}(q%wl m‘ac/ </f/gg¢ @CCH %\j:qﬁ/;,&,“,, FEM {,(14 ,;

o (i Zom r e 1)
%7 4EOG U ] BSEIt .f...,XXII,colo.‘ie
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the sacrificer of Saptasomasamstha and thus he was known as
dlkSlta, also. But his clear as well as clever meaning of the

name bata  as bala pg;mggyggg on X,74, at the same time full

discussion on the cintamanimantra on XIV, 88 17 help us to

PP

W\I\J
believe that he might be a diksitwin tantra also.

m

18 nd his

19

His father Aliga was a reputed scholar.
grandfather P§??itat5ta was also a welknown scholar.

His younger brother, Talhapa is proud of his eldest
brother CP %Olt was he, who supplied éé lacunae in the M3, the
porton of which was bumt of during the Muslim inva51on.?1

In the colophon of the cantos IX and XVI 22 he says
that he composed thei%gbhasya. A specimen of this commentary
is found in his gloss &? Nalsadha IXa 75, in the course of
which an entire hymn of RV X.Sl is guoted and expla1ned.23
It is unfortunate that this pre-sayana bhasya is lost, The
portion, which has come down to us, bé speaks the scholarshlp

of CP, because he quotes Sarvanukramanl Nirufta, Br?haddevata
and many other works.

17. See Appendix -~ 2. ~
18. azfg spoifer %W% Faung U &SI | AT colo 2.
%ic?m visrgestfl G2 ) I bid.3.
Y”,%"(L‘ 47> ﬂo,)re*msar I bid 5.

19. C‘?%Hff"f Sq{(%){‘o;ef}’w;q{.z/;‘)_/z%%?'?'ﬂ?d XXII colo,.2 ’ A‘wi_’?“"’;‘
20 AT HTZ 4G50 1< § ST 197107 <162 fa §¥Ebid . 7. INSREETT |
2%. hzf»z,wr,nu,n 51( “‘j, (Jmfﬁﬁ
é}qﬂT;gT- i<ﬂf: VX M#M%LII I colo.6.
224 ARFATEY -yl ﬁr-(vcf/focfﬁ& -[}é_“f &éq/)?/as"‘ IX colo and
- ’MW seeesesese XVIII colo.

23. Handqul K,K3NC of Srlharsa/....izﬁkvw £-AIX

XVicew
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He studied Kamasatra of Vatsyayana with bhasya,24
Sarlrakabhasya?s grammar of Panlnl with Ka51ka & Nyasa26

bamkhya and @atanjala yoga27 etc,

He also quotes from the grammars of Katantra and
_glddhahalma sabdanusasana of Hémacandrasurlgs He is well

Q

acqualnted'w1th Nyaya and Vhlses ika doctrlnes, His scholar-
ship 1n Dharmasastras, lex1cons and Alaﬁkarasastra, €SP.
kavyadarsﬁa of Dandi andi‘avvaoramasa of Mammata - is also

revealed in the commentary.

In the colophon of canto XXII, CP says that he
completed his comm, in V.S, 1353 (1297 AD), in the reign of the—
Vagheld king Safiga or Sarﬁga301.e. Sarafigadeva, and the manister
M3dhava. >

King Sarafgadeva Vagheld ruled over Gujarat from 1265
to 1297 A.D, In 1297 A.D, king Karanadeva Vaghela camé to the
throne, He ruled upto 1304 A.D,Out of the four 32 ministers of

“.——-————“---———“‘.-’-—-“ —-—_—v‘v - —— Yy T e o0 T o L YD B T Qs St W WS NG U T s o G Wl Wl W B

24, gﬁzﬁtsz"LhWva%ﬁi age XVI colo.l.

25, %g*ﬁ&g‘mwu - - &gfﬂ«l, ———  XVII Colo.l.

26, ZLAgi| ¢4 20] < wif{erseTeper ‘7ﬂ411¢§ﬂ7¢A%XYIII colo.l.

217. gaﬁT%ﬂ&uLyq}wL$a4)2”%77h1ﬂ WKIEE% M2 ¥XT,colo,.l.

28. See appendix = 5.

29, Xff? chaﬁﬁer E};. N _ - _

30 Sy e sha RS @?Pgwﬁq' - A Prgcina lekhamala, 47
verse no. 12. In mss. the refa (x) is dropped at some

places.
3t.  Afhicaiss plv ‘%ﬁyﬂ%Cﬁﬁ/Dv/.H r»urbf/

'j -1 14 ¢ o, /
ST G IR Mgmiﬁz{ou;f l:r?:z/,z%:él—églos

b e = = = —m = — — ,..._Ibz.d'i
32. (A) Kanha-1277 A.D.(B) Madhusidana 1293 A.D. (C) vadhuya

1294 A.D. (D) M3dhava 1297 A.D. MP R.Cpavikbi \&shri sGujarat- |

ano Rajakiya ane samskrﬁtlka ititeasa,vol.4,chap.7.P.124.

XVii..-



= s e > s v snptonn B

e - T TR CMRED el S W M m e R SR R e TR 4 T IR erE RS e e @Te o N o A T PO e o

AT R
king Sarangadeva, the minister Madhava only seems to have

survived to serve Sarangadeva's son Kara%@eva, too,

o 33 34

and late Shri Ramlal Modi
argue that the word trlpqgggsataBQhould be dvlm§§§§§§E§ in
the verse giving the date offggmmentary (V.8,1353 = = 1297 A.D),
because on the thirteenth day of the bright half of BhEdrapqég i

month in that year, it was Saturday and not Sunday.
P S

éhéstrlg Durgashankars

\
\«

But this reguires some clarifécation. The argument
of these scholars does not hold true, because they were
unware of an important fact. In those days in Dholska and ;
other parts of North Gujarat, The Safvatsara began in the :
month of Asagna. Thus in Bhadrapan the satvat changed to
1353 £rom 5352. This practice is‘2§en to day followed in
Kachha - héléra.Bs Hence the safvat gi;;;/by CP is correct.

33, Gujaratano madhyakalina rajégﬁta itihgiﬁy/le.,I - II, ?
chap. 21. P, 487 - 488.

34, Gujarata Dipotsavi, 1933, P.15.

o
35, 5HIQ,IW!QyM>?§F1; 214§1M%1 =1 —
MEET RV T A4 HSZE‘ ‘zi?bq o?{t"}%wj (7 (5,

:’)g m“?“wf' fémma < %W
1§ H%4r?mn &ﬁﬁﬁﬁ? e If

36, I owe this information to Shri K.J.Trived%, who hails
from Kutch, S.B.Dixit : Bharatiya jyoti%}‘é‘str’a’cg
itihasa (Marathi) P.‘32%7 (Gujarati transtation by
Bhatt Harihara :Bharativa jyoti§ééstra P.‘T? )

-

xviii,..
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(C)

Social customs and Political conditions as reflected in
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“Gujarat was the richest kingdom of India," writes
Sir Welsely Haig, "It was to India what Venice was to Europe,
the entrd pot of the products of both the eastern fer awd
e S A,

western hemispheres," 37

This fact is corroborated by several titles of CP
who had performed many sacrifices during his life-time, "It
is note-worthy that in mediaeval Gujarat not only vedic
sacrifices were performed but they were popular. The tradition
continued, at least, upto the beginning of the 14th century
A.D,,when the Muslims captured AéﬁhilvEd."38

Durgéégénkar éi;stri be%?ves that " The yaj;; fradi-
tion became extinct in the Brahmin religion or remained alive
in particular families only, pauranika religion expanded.39

But this statement is true only after the invasion of
Muslims i.e. after 1299 A.D, or 1304 A.D., (According to the
latest finding of the &ampala Padara inscrifion)40

Not only the prevalence of the sacrificial rituals,
but there wags vedic study and 1121 branches of the three vedas

41

were prevalent.” At that time some brahmins were negligent in

37. Eiﬂ?flﬁge Hlstory of India, Chap. XX., P.B517.
QAR -
38.LL1terary c1rcle of Mahamatyaf&éitupala, chap.~-V,?.45,£f.,n,2
30, Gujaratano madhyakaklna rajaputa itihasa. P. 508.
40, Prof, R.,N.Mehta's infor2§gggp of the inscription in persian
Lo
sanskrit of 1304 A.D, 20-6-81‘ P,12, Col.2,3.
-__53 .g, QU —
4-1' d?éo “Cit 2{7-‘9{( q’/ bt )GP f&;,{ (2[ &’Cﬁ (f(’f?f 7»"/\’(! )\rfj‘g\c/(,—‘ [ Lévchf
»/} 7{4/)'”" X¢S7w
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their duties of performing sacrifice, they, thereby brought

censure on brahminhood, 42

The learned scholars were highly respected43 and

the brahmias were honoured.44 The-learmimg=cf Bifferent

' L™
subjects & Saatras were learnt from different teachers.45
SRl (I

The brahmins were wearing a red piece of cloth em, Upavita
at the pn’aace of Pravaras.46 Three prominent dt/\tles-Srlkalcg-

. 47
dvari,” ~§r:;.va1dyanavl:“‘u::l(s:wa) and &r:.sarya (Modhera) are

mentioned.48

The main provinces were Gauda (Bengal) Dravide,
Malayaja (Karpataka), Maharastra, @ujardty Malava 49 cte.
Each province had its own prakrha language., But Sarhskrta
was popular in all those states as it was the link language,

Due to the invasion in the beginning of the 14th

century, Muslims "burnt the cities and the villages, harrassed

the people,destroyed the temples and idols,killed the pious

. . 5
peovle performing sacrifices etc.etc. 0

{

-~ i
They aJ{‘L'SO burnt valuable manuscripts & other literary:

sources.

- o o T T - — S S TR S Ky i S Yok e 3 S e o W i ———— o ~.————-———-——.~—n¢-—-—-—— _..-—o--—n-—-.n

3
42 ‘ar‘si 89 IEnorl dg,-“ﬂ fi//jf! W cuTI¢ Sprer 3’5‘4«3’!{&1/ Cﬂ’/cw:—*’f ‘f’)

&ﬂ,c’i g’{hs«(q { 2VIL #39

43, Cp. Qtﬁf(-ﬂﬁdhﬁi"o’iﬁﬁ}"* Y '”“Zf‘"“r""" "””a’i‘;”"ﬂ"’% XXII colo.3

44, Cp. g-—a,y ViR HFATE ) |~ XXIT . cOLl0. 7.

45, Cp. Colovhons of each Sfmto. (P xav £n. lo-15 )

46, CP. 3\1#??}£N YA RTai] i LTHY = 6 6ee] Yaf i xT .17,

47, Modemmn Kalesvarl place near Lunawadayf, dist, Panchamahal
see Loksatta dt., 3«7-81,F. %7 col.l-3,

4g, c;a,g,ﬁ?mogﬁaqufgﬂalilﬂ(?/;-— /&W’@?ﬁ *</z Gl —1V.86.

49, C’P f;u;’ 4@15 m‘lﬂm - m:&!bf'ﬁ\ﬁ w«vﬁwf‘mm X.34

50 S@str'f Durgashankaz;\,K Ibid P,358.

51, €p- ,,ﬂ-.z%qﬂm@.w) (TG yAAwl ke 1.c0l0.6

XXeow
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" The commentators, generally, topsvtervy the original

(matter) e.g. they avoid the (matter) which is extremely diff-
icult, with the remark 'it is clear'.; They lengthen the
commentary on intelligible matter by Giving useless (solutions
of) compounds etc;; They create confusion (in the minds of)
readers (lit. hearers) by many Prattlings on useless matter

L3 2 L
at improper places.,"

CP is, fortunately, ankexceptlon @% this statement
of Bhojadeva, He, himself, says,commentary as Vyallka 3 i.e.
not disagreeable; hence perfect, precise and to the point,
(1) CP starts each canto wkh an introductory remark
(avaféragika) wherein he gives the summary of the canto,
giving its relation with the previous one, His style is lucid
and pleasant., Td illustrate this point I quote herebelow a few
quotations from his comg. I have selected _2_ passages from
Purvardha and _2_ from Uttarardha (which actually does not
full within the portion of the subject of my study).
~ ;(4«,44’1% :,*ﬂz'«'o?dl & gl g%%‘zﬂ?iwiﬁiéﬂ"""d_a&?’
c ﬁ;{’i‘?ﬁ-ni»ﬁcan@ dgw&’z wah <t . erof Foee <28 itz S —

AxCTe T Mqoafggf 1” Ywmﬂ?c f<~t77';/<:hjd/

“q

~

1. Nalsadhadlplka . IV 23 - ‘
2. ‘*‘72( 3{%—_3'4 dlfﬁb a“( N“l 16z it ])’f(i):’ 'Clp)?‘ ; / U i
Mi”bTT‘?} S fﬁ‘z@x—(p?r qﬁf'/ cz{ —ézmm/m%ah :
3’](/'5’3713 ‘gql{zpf,%& &Jl’/"/}} XCO{';(;'T Tl2id

\-—-"-—"—;—i_’vﬁ.‘—.’.‘”: !
AUFT-ITTFV)W o T g or F77 M4 A | “f“”?*‘“”’/‘?’z?\fﬂ‘

{
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"In the earlier canto, beginning with descrpption
of Damayanti's be§£€§ to Nala, through the swan and thereby
making Nala accept her as his wife, and thereafter describing
her in the garden of Kuqqinaphfa, (and)—afrer havingmade
her-aeccept-his—{ives Nala's) wifehood; now, the poet, with a
view to descriﬁg%%he intensity of his love, starts the ?hird

canto®,
~/—

He introduces the tenth canto with followinc words';\
AN Oy 9 -
'1“&1)! j,;;,ﬁ»(l 4’5 5 ot .lano—ht \n 2«);4{.93; ‘)01010"
3
C'i«f}’gz‘:l < C/!(’?/, Aq cF,? 5(3 C;T—k—\‘ 21 \'f}-(g)t’b “{"él‘o 75 S
cEL
c0) ¥ *’Hx =il '\G;or‘csb.“&m OPQLQ”T““W 4/135 73374 }

"In the previous canto, describing fully the love~
stage of Nala, known as pnméda (madness stage) by way of
agitation; .(and) (thereby) removing his offence (ap§£§@§§)
in due dischargs of the duty as a messeanger; by dzgclosing
his identiéy him-self, the poet, now desirous of describing
Sarasvati in the course of description of Svayariivara, begins
the tenth canto". C

@}J;/}C«m "%i«%:f
o . -~ e ol R .
Citfeis  YaZiETY op i cfrj}mrda‘»a"g-«'cw AN GRIEPTH[ %717

\ " After the marriage of Bha£m§ (Damayanti) in order
to corroborate the authority of the vedas (and) for the refu-
tation of those advocatgé veda's unauthoritativeness, the
poet, through the description of Kali, begins the geventeenth

canto. 1 . \E Y
?4'0,27¥ Mg ST (AR a’mzf?/; gﬁ'gw\, i =
c
MUSEN 2 TS ST / f%ﬁww:y &y 39”’70,’(51/‘}/L{ <~7m 3idard —

- N} I < ~
j%zd Y0711 W(mffofua <, H?\“'l @<L —
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"In the earller canto, after Nala's madhyahnabath
narrating the saﬁ&dhya fromlﬁilsuryopasthana to argha, and
\M—W
describing the worship of the Highest Lord Srimagiadeva,

~ beginning with the invocation to send-off with sixteen points

of workhip; after that, declarlng, through the eulogy of ten
incarnations (of Vlsnu) the aims oF Srutl, Smyti, Purana,
Vedanta and other branches of philosophy; ¥ spending the
remaining day preceded by the time of meals, with the enjoy~
ment of the sports; after attending the Safdhgavidhi of
aftermoon; the poet desirous of describing the orb of the !
full moon, the ornament of the quarters, through the descript-
ion of Sa%ﬁ%yé, starts the gggg‘cénto.“

Thus CP, with his lucid style connects the previoqs
canto with the following one, by giving complete summary
covering all the main points of that canto and thereby nicely
brings out the consistency between two cantos,

Wherever more than one versas go to-gether, CP will
say that these stanzas form a yugma4 (two stangzas going to--
gether) or a kulaka5 (five or more stanzas going to-gether).

P
At times he also points out that a particular stanza is a

\ 6
spurious one.

! - amnﬁﬁ

2. He usually follows the Khandanvaya method and reazly
o R . er 7

dandanvaya (espcially where the verse is simple). In case of

4. IV.114,115. XXII. 107,108
5. X.66: X.930

6. XIV.,2, XVviI.,71,148.

7

A
. IV, 105, . xxiii...
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former/ the main sentence is given first and then adjectves etc.

are introduced with the questions T‘B GG ﬁ;} 4,21,‘7‘; 7 etc.etc,

(3) His style is precise & perfect. The confusion, ar‘ising‘

in case of the subject and the object in neuter gender is solv-
ed by the words like vi’/w »h/, etc. He clarifies the doubtful

cases with the remarks such as the word ¢&{J! (water), is the
consonant-ending? the word 3@ (watery) is tri-gendered; 10
in case of chosts, the word ?\,‘j:,-“ is masculine}l the wordsmj-nfr’

(lord of the earth) and .igs5gisi (lord of heaven) are self-

12

intended ones, He gives the welknown rule..... 3<i<e) a9

ing of the words like vp%‘séw, qu(r‘-f—;d etc. by giving the specific

gl
thing, placez\lndlr*ated by 1t.13a

The word upow/g"ﬁ (i.e. 639941 ) is mxdgw origina-

11y the name of one of the five divine trees (, 51(?3’(‘ .). But
sometimes it is also applied to other divine trees. Thus the
word is found some’ggimes in singular. (where it refers to a
particular tree of that name) and sometimes in plural, When

the singular use of it refers to all the five trees, it is tak-,
"en to mean collectively. The commentators, generally, explain

B D S T B U e Tk TP Sk XU e o= e kW b e A s S0 W e e T W W o T W W DO S St B G M e BN B WOH D SR TP W G M ST R et M G e O WO U B S e

8. I.102. I.126. IV.105.

9. WTTLRUSH DTy 2 | ——8 VII. 73.
10. gqﬂz¢¢;d4f%orfésyf,} - ! XIV, 68,
11. % g7 64 : }3}7 N3 DK )»—-—: XVII, 103,
12. 4 f5 4295 A5ty AGTy S| —— KV, 39
13. XI. 8

13a, VI. 73. IX. 4

XXIiVeew

TS Mt P I For e st Wi e waf Sk W ki o Ee i B e m e st e m e am e e o o e o erm o o et EaE man b o 2 F ann PR R

arl-

% :
Hegid ‘1‘17? Teygedivii "’7/ 13etc. He specifies the exact mean- 1?; 9
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it by the d:.%ctum jm,”q,c{;a]—mﬂ“r[, L«-—-—“'CP also makes such

use clear e.g. J"i“m(l»zllqb- §<4 43’21‘31 ¢§9¢~L\4437 f‘T bﬂ((fg)——zlj

Ao pieE ML f e "

(4) Hiidstyle of giving the meaning of the words is
«©\
convincing & systematic,

The sun-ray, called susumna increases the moon, drunk
by the go@ds.15 In X-17, he br:.né@out the distinction between
the words Sma and $amaja by saying that the word Bamdja
means that group, which is not made ; gf animals, Thus sama_ja

means a group of human-beings, whereas sa:nwﬁg means & herd of
en:ulmals.16 He expla:.ns the change Narata 3.n£o Nalata on the
basis of accepted identity between T & & . 17
o
While explaining the word gimatih (XVI 53),he clearly
exnla:.nsx(n what the word matz.h means. Thus he says W is

lntellect, which follows the (:Ln_]unctlons of ) scriptures, and
‘Rmatlh is what is opposite to 1t.18

-
FN =,

The word cesta in ganskr:.t, generally means ph¥sical

S
action, but in a particular context it is also used as a cause

19

of distincfive recollection,s” The word cAkrosa is explained

20

by giving three different synonyms. The general word kecana

is specified by identifying the persons refered to by it, as
o
hypocrites, such as carvaka, Buddha, ha:.tuka e%c.

S G e L WS 0 A et W W D e TS o M WD s S S WP Sy S W e GRS S e G WG S ey SO W WS S e s BN B A e B D M W DA G T G S e B G e Yok S A S ma S

14. XIII 1. g\
15, ,,!L\ {%q 1(4’5 </LW < 44;»777“53(27) /,‘

16, %X}?”V(LS / 'H4 ’e’f'}f""f j —_— X.17,

17, XI}I«ai ouwx(szcw'sy re feh=Er o wiefer ) XITL 2]

18.:7:4 Ty AT aZ)rf}‘rin{:} J;,Qﬂ(’q w?z 5,,\,,{7:.,,}

19. ~r:?w_ ?wﬂ:?wflgfﬂ c;l o XVI.T6
— ]
20. y,:g‘,";*;-; g‘qw‘ﬁ <<~q,u § Ry LTE 4—;‘0; Jmum XVIL,19

L i :
21, Fci” it — caL? g@;ﬁwrﬁwg-’ﬁaﬂ — XVII.34.

'SV
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(5) Even the indeclinables are also explained & their
specific meaning is clearly brought out.

W
List of some such indeclinables is as follos:~

-~

(1) 32%?2 = Liking, apparent rhetorical%&nCOSLStency.
(i1) ahaha23 = Non~capability, extreme joy, pain.
(1id) ég;?@ = Wonder, vocation.

(iv) gégggﬁzs = Question. (May I hope?).

(v) E%%gze = Agama, false.

(vi)  kva’! = Great distance.

(vii) §E§&y28 = Supposition, decoration, doubt, determination.
(viii) Camat?® = Fear. '

(ix) /ﬁgfgééo = (two negatives for) Respect.

(%) gg;%?1 = Acceptance, surprise (aho)

(xi) é§§2 = Question,

(xid) 933233 = Eagerness,Vocation, Pain,

T ot G W s Yo D S G ot <t DN R U YA Warh S WS D B SEE VR WS AR Vein ok DA G RS Tt T SO UG S T 08 D R WS B O WD W W W A e B W o e e TR T e B S S o

22. 31;&4,2;’62373“@) | viz.i4: %qfwmg) FOQ)E‘WRIV 85.

23,3783 T s/r.?”‘““i VIII.66; ?lggf"ref*f?'ffpcxv 99,

24. m?z(ﬁ 34rr.~u311' TII.15; 35 301 4] ro?&«—?gf X1I.83.

25, 4,f T us VIII.57.

26, 1‘470‘7 Tt 7 / XvVI.15; F&FNJ {e ?/f(“:(—*/ VI, 77,89,

27, qx,,,z”‘&% hwclzwwt IX.109. 9

28. 26T g HET XTIV Aer S ndE T 51| xvT . 46;
xao,jﬁﬁ”alkb pﬂ 7; 17 <b d(¢sj%?‘“* } XVI.57.

29.-r“i,{7f: ‘%Z?juumu X1V.35.

30u[ot -1 ) \ﬂs,’é{a‘qyfu;% i) —— 1X,114,

31. rf,»(}{”cjiﬁ 5’)/3‘%)}37 } e VITW14a: o135 .{r[é%/ vVIIi,eo,

32. of g‘ﬁ'{ ITI.13. :
77

41 7. 9
33, & }&r@"""s&?/;/ XIT.92; Gf 7G5 494 “7) XIV.T1

XXVieae
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(xiii) vEdi= Subsequent, determination, collection.
D 1
(xiv) §§3§3@J5 = .Doubk, S>Wwhy fid&m\
(=v) hi & ho36 = Pain,
e N T
(6) CP is a great scholar in grammar also, His grammatlcal

exnlaﬂaténns are very short & to the point, Those, who have
studied grammar can immediately understand the pumport of his
pithy remarks. Here below they are explained in detail so that
those who are not conversant with grammar may understand the
meaning clearly. This will also throw light on the preciseness
of his style,

Vyahanyata = Vi + Vrhan (2-P) Imperfect IIIrd

LRESIC,

person, singular, passive. This is explained by CP as, here

Ztmanepada is due to passive voice,3’
o e S

Similarly viniva - vis¥V nz  (1P)gerund. To Ehis he
explains « § =% z?fr’f iz (G / 38
-— Lo Sy
Nipiya - ni +’% pi (42) gerund, This form is
not from Ehe”V%“‘ (1P), the gerund of wh%gh will be nipaya.
This is explained by CP as Eig\pana ktva.

The indeclinable dhik takes accusative according to

W

1mev%ﬁmkagnvﬁﬁ<{ <M%;s¥mvmﬁzqeuL,WMwhhe
gives as Fégq,;, fﬁﬁ?Zﬁ’/?“

y
T K W  JE ) S U Iy oA S o WAL i B S o OO S B D U A O e R S Mo s S o Y S WY o Mok Som s L TR W B D S e B o SR S D V¥ 0 S o . Gy S0 o

AT ~ :
34, «f Fiuh _3 L%/-ﬁ TH[XII 62 . fxEEes.s2;
] 41

<1 XVYo1¥EEcdd; WITLL69,
BS.ﬁégi’ €}*742' IX.62. o 9p
36. 5 $l9 <7] 1X.68; oF 19 4FC] xIv.65
37. ©eTET, hnE ] 3«;,<F’l\7?"2__l v.123.
38. XI.23.
39, —— XIII.14.

40, we——RE¥-E8 XVII , 41.
, XKXVilese
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The object of ¥V smr smr (¥P) takes genitive according to
syt 2@ At s Buplai ‘
3B aALT ATl (£ T.IT, iii. 52), ThlsL?xplalned,by CP
bmﬁﬂvas.wﬁh @nqﬁﬁ ) FE. '

<

The instrumental case is generally used for the
agent (ﬂnﬁT) and the instrument (emIV1 )} as it is enjoined
according to v*vfiwmw“V‘”éﬁTzﬁ?}f}}K? (&% ,11.1i1.18). In
causal also, the agent of the ncn-causal (S?EW?) takes the
"instumental case. In' such cases, when there arises confusion
about the causal and the non-causal agent in the instrumental,
CP clarifies it by saying that this is a non=causal agent. 42

CP avoids repetition, Thus, the discussion given
earlier is not repeated, but is only pointed out in brief.

: ool
“feuls The 64 arts of Kamasastra,, ?%é listed under VII.107,
are pointed out under X.35. 43 a;mllarly the theory of causation

and thg creation /theory ofl&%@ Valseslkas refered&nuip II 32,

IIT.135 are given in one short sentence under X.124 XI.26,

L ':
respectively, :
(7 Y candlpandita quotds a large nunber of authors and
works in his commentary, and does not hesitate to give lengthy

745
gquotations, |

Thus he becomes prolific to enlightendsikr the readers

fully on particular topics. Such as Véda,46 Vyﬁkaraqa47.,

o s s e i o Vo P O W i g G A Y ol O WO N DA S Y s B A S T W 0 O M QAP g S Sy PO ot W S g A W 0 A R U B W e i S S A B e I S M e

41, —XIV, 10 c .
937 3404 ey eEy ] 3 :
42, &g 3Ger<1 J (XVII.135. (Here CP follows the Sutra :

¥
of katantra - III. ii..9 = £e] e S H? YCuT® ’fu!%,/)

43,&qrngqﬁqﬁﬁf chzjﬁﬂzﬁﬁiﬁﬁm it eyezTT Al }“E"—LA
44, 4 ﬂ;7§3ug? %ﬂLY:”f@%d Statl wwraif Qéﬂu4ﬂ784/‘bi! J f
45, Handlgul K.K. Nc of 5¥r§harsa' Intro.P.xix. ;
46, IX,75

47, 1II,22, 1II.45;

xXXviideee
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1 LI - s
@éntragggtr§,48 kamasastra49 etc.etc.

e P i

(8) The gui¢ntessence of a stanza is brought out by a

simple and short sentence,
Mxé(
A facing person cann't be turned-~face 6§§7§EL\\
same time,

A hunch back somehow saves his face from the ridicule’

by other, by not showing his face.51

At the time of Elrst entrance of a bride the mirror

etc, are considered the omen,52

. - . s 53
In viparita rati, the woman occupies upper position, 3)
s g e Y

The one blinded with love may be a woman or a man.54

(9) CP's art of elucidation is also remarkable. Thus he
elucidates a Dartlcular point by introductory remarks such as

ayam arthah?> 75 /36 1tyarthah 57ayam abhiprEyabsg ete,

48, X1V, 89
49, VII.107 .
50. %( (me &/{"’)’}J\O}‘ AT T MRS ARG sler Fw ‘,\{XII 30
% Ly b 55T 26 1 e
51. b DGT'I YJJ14C4<n2 <1:L10341V/2Qr? C%%/z¢4ﬂ.¢r<)£T}XII 67,

52, H S X 5H4£H{/F—" ?fgrﬁ-pxl}b}i XV, 75.
53-:«‘Fﬁf7vf7; Y} —ﬁ% 27w(.hwf% j XVI,15.

54. A”H&f*‘éqf <—>ﬁ:rie°1 °17=' ‘f"‘f MY ———  XVII.S8%.
55, VI.30,45, 53; IX.25.

56, 1I1,15,V.133,137; I¥.137; X.38,

57 VII.46

58, 1IX.9, 58,

XXiXe oo
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. 64 s
at very few places he discusses the f£igures of speech,.

A
In the same way, in case of metreS%he mearly gives

their names and omits their definitions.65

The 81g1um §§§§§§ w1ph¢wnlch Srlharsa ends every

o Lo~ toy- I A

canto of the poem is also teally indicated by CP,

. % . .
(10) Generally CP gives the exact conte@;s sectionwise,
chapterwise etc. as the %gse may be, while g¥ving guotations
from various sources to ﬁprroborate his remark. In the end,
the
sometimes, he refera readers to consult original source for

further deballs,(}uyﬁgfépﬂkqez XVIa§3) e,d. ;
(B ORI RNSTT e ey 4178820 ¥ o~ TIL 6% <)o '
@5’ L,l‘-b)z}—g;zvt DTy BLTE 2riv5 RS (7 V{WL~~—~ wiil ‘
&’ bﬂcueHTQmﬁq o) TET wﬂ{;ﬁmgfq;£§%9a)1u*ﬁaw.§?wﬂ§“V1 VI «107

(11) The explanations given by his predecessors are

referred t066 by<p1m Td SOme-tlmes they are refuted§7(@lso.

& -r/r&l—g eTircdief ~3302 fegmsdram - j{zfﬁ""f 2f e b ]““m_“’\
@f ._-“( ‘1 ?;gﬂ“&i%_ C:Z'”?(?}l—— :"I‘(}) .ziﬂ& 2y} ,_A—ngﬂr(é‘l‘i 'T\..{::( ")(] - 5% :
(12) The most remarkable point of his style is that he ‘

expresses his respect to the gods etc., by prefixing the honorif%
{ic wor Afrto their names. e.g.tg:fj==<%?HQJQEHJWIII.32»

L . -
g(%TEi‘; = .éﬁ?pcujj (II1,34) 473757 = M&Qg{ﬁzﬁlj (IV.33)68QX«

T o - Y T - T - " T — " - > Yo W > P oot o G Wb G WA D Wt S Al N Tt B e A T S S TR B S S S Dt U B Ok o W E S Do e e A G W o o

64, 1I,75,141;II.11,31,II1.65,XII.6, XIV.88; XVI,3,28,33,68,

82:;XVII.138 etc.
65. Wide VIII, 106-110; XI-1, 127,128; XI1.1,9,18 etc,etc,

66, ¥FF—64+1067V86. <. XS :
67. VI.109, - X%, 55, :

68. For other examples, vide I1I.,67,I1I.31;34,98; VII.96;
VIII.62,X@2,‘ XIX.ll; 22 EtCQ etC.

XXXleos
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(13) CP does not give unnecessary detaills, Thus what is

sald later on by Mallingtha viz.~ nanapekgitam ucyate - is
P e e e N e o, ‘

true in case of CP, also,

(14) After commentinl upon the main reading, CP introduces i
other readlngs.69 He sometimes justifies them70 or criticises '
them.71

@ rwwwfﬂ iSi=aR. | A

T - b2
zr(:wczrwm(%macg ﬂ*ﬁw”’f”r e '“”""’ Tk -6
&) sFrdE ‘g““m«mwfj%? | X[~ 24

(15) The ten stages of a love-~lorn person are clearly
mentioned in the third canto in relevéggﬁt verses.
) ~—

o -t
(1) Na%nawﬁriwh = love at first sight (103)

(ii) Baspapravrttlh = tears (104)
LN e g I e . S
(iii) Cinta = anxze%z (105)
T ' curee!
(iv) Saftkalpadasa = thoughts (1086).
e
(v) pPraf3padasa = crying (107). b
o~ ER AV,
(vi®) Nidragy edah ,Visayanivrttih = insomnia ad<uneasi?ess)
- /
(vii) Tanuta = Sarlrakarsyam (CP)= emaciation (109)
,Pw:“»‘ R R
(viii) Unmadah = infatuation. (112)
i
(ix) Murccha = swoon (113) and
(x) Maranarupa = death, (114)
. ‘M\r—-

AR o S s Dt W OWR W e s e e et S S A S WAES S AP W WP VD R GhCH S T W e G T Mo S e B SO W S S A W GRS Wa? RS NS TOW DES s e S ok s D Ay N e S S

69’. CP. VII‘lsp XIIo30, 51'73; XIV"'75" XVI@ 81' XVII"‘lO’] etCQ
etc,

70, CP, 1I11.14,20; VII.41, XII.43, 76; XIV.70, XV.12 etc.etc,
71 CP. VI 109; XI.55; XII.66 etc.,etc,

72. «}w e HACTRG] o A 4% W9 _Slzbid.
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The stages called trapanasa = the abandonment of

e N =

bashfulness & visayanivrttih = uneasiness are not counted

in the lift by CP, because they are as the variant readings.7
16. At certain places, CP explains words etymologically.
e.g. the word giEE%ﬂ is explained as ?EEE?” is from drlnklngé
It is that vessel in which the liquid is kept and is drunk.
Similarly the word,garatah7és explained as that whé¢h glides.
And the word Kélsthiigﬁax~ﬁeans he, who carries his nlstha
(faith, or perﬁé%ﬁﬁi“?éilgious study) upto death. (also,.u¢9ﬁv

prescrﬁfd period)

17. Where necessary, the exact connotation of the wor¥Xd

is made clear, by g%k giving more than one synonym to the

word in the text. e.g. Kumari is an ignorant q:L:f:l.'T7 Nalada
Lo S N e

is sallakl which is a wexy cool herb. 78
R e 1—\.

The meanings of the words, which can not be explain-
ed by a single synonym, are explained in detail.

Thus the word cikits3 is explained as a medical
trea’tment'fS

73, 'ﬁﬁﬁ—\j{ )qmgﬂd 4»714;«1141 :’*‘fﬁ” »‘x’/kw?//mj YIse gi’&»!cj{

e M’Wh% "‘sz | —xvi.s2.

.
76, Vo"%“’[-f’?lﬁ"ﬁqy/'@ 2 oSz NefXVIT. 113, A“fﬂ?&‘» 2

77.\3}}{1}4) ﬁ T 5707‘73377 V. 110. §
18 ar EIbIL yfg il HT e [TV 117,
79, §<1T % ) 5«(‘1”557; %’qz&jfffﬂ V.85,

®XxXilioee
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